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יְהוָה1֤
ЙХВХ
H3068

֙ אֱלֹהַי
Элохим–мой
H0430

ה אַתָּ֔
Ты

אֲרֽוֹמִמְךָ֙
буду–превозносить–Тебя

אוֹדֶ֣ה
буду–славить
H3034

שִׁמְךָ֔
имя–Твоё
H8034

י כִּ֥
ибо

יתָ עָשִׂ֖
сотворил–Ты

לֶא פֶּ֑
чудо
H6382

עֵצ֥וֹת
замыслы
H6098

רָח֖וֹק מֵֽ
издревле
H7350

אֱמ֥וּנָה
верность
H0530

מֶן׃ אֹֽ
истина
H0544

Господи! Ты Бог мой; превознесу Тебя, восхвалю имя Твое, ибо Ты совершил дивное; предопределения 
древние истинны, аминь.

י2 כִּ֣
ибо

מְתָּ שַׂ֤
превратил–Ты

מֵעִיר֙
из–города

לַגָּ֔ל
в–груду–камней
H1530

קִרְיָה֥
град
H7151

ה בְצוּרָ֖
укреплённый
H1219

לְמַפֵּלָה֑
в–развалины

אַרְמ֤וֹן
дворец
H0759

זָרִים֙
чужеземцев

יר מֵעִ֔
из–города

לְעוֹלָ֖ם
навеки
H5769

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִבָּנֶֽה׃
будет–отстроен
H1129

Ты превратил город в груду камней, твердую крепость в развалины; чертогов иноплеменников уже не стало 
в городе; вовек не будет он восстановлен.

עַל־3
потому–

ן כֵּ֖
этому

יְכַבְּד֣וּךָ
прославят–Тебя
H3513

עַם־
народ–

עָז֑
сильный
H5794

קִרְיַת֛
грады
H7151

גּוֹיִ֥ם
народов

ים עָרִיצִ֖
тиранов
H6184

יִירָאֽוּךָ׃
убоятся–Тебя
H3372

Посему будут прославлять Тебя народы сильные; города страшных племен будут бояться Тебя,

י־4 כִּֽ
ибо–

יתָ הָיִ֨
был–Ты
H1961

מָע֥וֹז
крепостью
H4581

ל לַדָּ֛
для–бедного
H1800

מָע֥וֹז
крепостью
H4581

לָאֶבְי֖וֹן
для–нищего
H0034

בַּצַּר־
в–скорби–

ל֑וֹ
его

מַחְסֶ֤ה
убежищем
H4268

מִזֶּרֶ֙ם֙
от–бури
H2230

צֵל֣
тенью
H6738

רֶב מֵחֹ֔
от–зноя

י כִּ֛
ибо

ר֥וּחַ
дыхание
H7307

ים עָרִיצִ֖
тиранов
H6184

כְּזֶרֶ֥ם
как–буря
H2230

יר׃ קִֽ
на–стену
H7023

ибо Ты был убежищем бедного, убежищем нищего в тесное для него время, защитою от бури, тенью от 
зноя; ибо гневное дыхание тиранов было подобно буре против стены.

רֶב5 כְּחֹ֣
как–зной

בְּצָי֔וֹן
в–засуху
H6724

שְׁא֥וֹן
шум
H7588

ים זָרִ֖
чужеземцев

תַּכְנִי֑עַ
усмиряешь–Ты
H3665

חֹ֚רֶב
зной

בְּצֵל֣
тенью
H6738

ב עָ֔
облака
H5645

יר זְמִ֥
песнь
H2158

ים רִיצִ֖ עָֽ
тиранов
H6184

יַעֲנֶֽה׃
умолкнет

פ
פ

Как зной в месте безводном, Ты укротил буйство врагов; как зной тенью облака, подавлено ликование 
притеснителей.

https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3034.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/6382.htm
https://biblehub.com/hebrew/6098.htm
https://biblehub.com/hebrew/7350.htm
https://biblehub.com/hebrew/530.htm
https://biblehub.com/hebrew/544.htm
https://biblehub.com/hebrew/1530.htm
https://biblehub.com/hebrew/7151.htm
https://biblehub.com/hebrew/1219.htm
https://biblehub.com/hebrew/759.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/3513.htm
https://biblehub.com/hebrew/5794.htm
https://biblehub.com/hebrew/7151.htm
https://biblehub.com/hebrew/6184.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4581.htm
https://biblehub.com/hebrew/1800.htm
https://biblehub.com/hebrew/4581.htm
https://biblehub.com/hebrew/34.htm
https://biblehub.com/hebrew/4268.htm
https://biblehub.com/hebrew/2230.htm
https://biblehub.com/hebrew/6738.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/6184.htm
https://biblehub.com/hebrew/2230.htm
https://biblehub.com/hebrew/7023.htm
https://biblehub.com/hebrew/6724.htm
https://biblehub.com/hebrew/7588.htm
https://biblehub.com/hebrew/3665.htm
https://biblehub.com/hebrew/6738.htm
https://biblehub.com/hebrew/5645.htm
https://biblehub.com/hebrew/2158.htm
https://biblehub.com/hebrew/6184.htm


וְעָשָׂה6֩
и–устроит

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
H3068

צְבָא֜וֹת
Цеваот

לְכָל־
для–всех–
H3605

עַמִּים֙ הָֽ
народов

בָּהָר֣
на–горе
H2022

הַזֶּ֔ה
этой
H2088

ה מִשְׁתֵּ֥
пир
H4960

שְׁמָנִ֖ים
жирных–яств
H8081

ה מִשְׁתֵּ֣
пир
H4960

ים שְׁמָרִ֑
вина–отборного
H8105

שְׁמָנִים֙
жирные–яства
H8081

מְמֻחָ֣יִ֔ם
с–мозгами

ים שְׁמָרִ֖
вина–отборные
H8105

ים׃ מְזֻקָּקִֽ
очищенные
H2212

И сделает Господь Саваоф на горе сей для всех народов трапезу из тучных яств, трапезу из чистых вин, из 
тука костей и самых чистых вин;

וּבִלַּע7֙
и–уничтожит
H1104

בָּהָר֣
на–горе
H2022

הַזֶּ֔ה
этой
H2088

פְּנֵֽי־
лицо–
H6440

׀הַלּ֥וֹט 
покрывала
H3875

הַלּ֖וֹט
покрывающего
H3874

עַל־
את

כָּל־
все–
H3605

ים עַמִּ֑ הָֽ
народы

וְהַמַּסֵּכָ֥ה
и–завесу

הַנְּסוּכָ֖ה
повешенную
H5259

עַל־
на–

כָּל־
все–
H3605

ם׃ הַגּוֹיִֽ
племена

и уничтожит на горе сей покрывало, покрывающее все народы, покрывало, лежащее на всех племенах.

ע8 בִּלַּ֤
поглотит
H1104

הַמָּוֶ֙ת֙
смерть
H4194

צַח לָנֶ֔
навеки
H5331

ה וּמָחָ֨
и–отрёт

אֲדֹנָי֧
Господь
H0136

יְהוִה֛
ЙХВХ
H3069

דִּמְעָ֖ה
слёзы
H1832

מֵעַל֣
с–

כָּל־
всяких–
H3605

פָּנִי֑ם
лиц
H6440

ת וְחֶרְפַּ֣
и–позор
H2781

עַמּ֗וֹ
народа–Своего

יָסִיר֙
удалит
H5493

מֵעַל֣
с–

כָּל־
всей–
H3605

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

י כִּ֥
ибо

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ר׃ דִּבֵּֽ
говорил
H1696

פ
פ

Поглощена будет смерть навеки, и отрет Господь Бог слезы со всех лиц, и снимет поношение с народа 
Своего по всей земле; ибо так говорит Господь.

וְאָמַר9֙
и–скажут
H0559

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֔וּא
тот
H1931

הִנֵּ֨ה
вот
H2009

ינוּ אֱלֹהֵ֥
Элохим–наш
H0430

זֶה֛
этот
H2088

ינוּ קִוִּ֥
уповали–мы

ל֖וֹ
на–Него

וְיֽוֹשִׁיעֵנ֑וּ
и–спасёт–нас
H3467

זֶה֤
этот
H2088

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ינוּ קִוִּ֣
уповали–мы

ל֔וֹ
на–Него

ילָה נָגִ֥
будем–радоваться
H1523

וְנִשְׂמְחָ֖ה
и–веселиться
H8055

בִּישׁוּעָתֽוֹ׃
в–спасении–Его
H3444

И скажут в тот день: вот Он, Бог наш! на Него мы уповали, и Он спас нас! Сей есть Господь; на Него уповали 
мы; возрадуемся и возвеселимся во спасении Его!

י־10 כִּֽ
ибо–

תָנ֥וּחַ
опочиет
H5117

יַד־
рука–
H3027

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

בָּהָר֣
на–горе
H2022

הַזֶּ֑ה
этой
H2088

וְנָד֤וֹשׁ
и–измолотят
H1758

מוֹאָב֙
Моав
H4124

יו תַּחְתָּ֔
под–Ним
H8478

כְּהִדּ֥וּשׁ
как–измолачивание
H1758

ן מַתְבֵּ֖
соломы
H4963

]במי[
[Kethiv]
H4325

)בְּמ֥וֹ(
в–
H1119

מַדְמֵנָֽה׃
навозе
H4087

Ибо рука Господа почиет на горе сей, и Моав будет попран на месте своем, как попирается солома в навозе.

וּפֵרַ֤ש11ׂ
и–распрострёт
H6566

֙ יָדָיו
руки–свои
H3027

בְּקִרְבּ֔וֹ
в–среде–его
H7130

ר כַּאֲשֶׁ֛
как

שׂ יְפָרֵ֥
распростирает
H6566

הַשֹּׂחֶ֖ה
пловец
H7811

לִשְׂח֑וֹת
чтобы–плыть
H7811

֙ וְהִשְׁפִּיל
и–унизит
H8213

אֲוָת֔וֹ גַּֽ
гордыню–его
H1346

עִ֖ם
вместе

אָרְבּ֥וֹת
с–хитростью
H0698

יו׃ יָדָֽ
рук–его
H3027

И хотя он распрострет посреди его руки свои, как плавающий распростирает их для плавания; но Бог 
унизит гордость его вместе с лукавством рук его.
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ר12 וּמִבְצַ֞
и–укрепление
H4013

מִשְׂגַּ֣ב
высоты

יךָ חוֹמֹתֶ֗
стен–твоих
H2346

ח הֵשַׁ֥
нагнул
H7817

יל הִשְׁפִּ֛
унизил
H8213

יעַ הִגִּ֥
довёл
H5060

רֶץ לָאָ֖
до–земли
H0776

עַד־
до–
H5704

ר׃ עָפָֽ
праха
H6083

ס
ס

И твердыню высоких стен твоих обрушит, низвергнет, повергнет на землю, в прах.
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